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Abstract

With the objective conditions of the rapid development of tourism in China and the increase in the
number of foreign tourists, translating tour commentary with Chinese characteristics and folk cul-
ture has become the key to promoting Chinese culture to go global. This paper takes the Commentary
to the Jiangyong Nushu Ecomuseum as an example, by analysing the text characteristics, translation
principles and translation characteristics of guide words, and combines the characteristic folk cul-
ture to explore the relevant translation strategies that can be adopted for the translation of tour
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commentary.
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Figure 1. Jiangyong Nushu
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PE3C: Puwei Village Pagoda
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PEX: Dear friends, Jiangyong is famous at home and abroad for its “Three Thousand Culture” and its
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“Four Fragrant Specialties”: pomelo, taro, rice and ginger.
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PE3C: At present, the most preserved original Nushu work Day 3 after Wedding is the product of the wed-
ding activities.
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P 3C: Double-seventh Day—the Chinese Valentines Day
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BEX: Bullfighting Festival—for women to eat and learn together
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